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Het primaire doel van dit prachtige in kleuren-
druk uitgegeven boek is de lezers te overtuigen 
van de belangrijke rol die taal en communica-
tie in het bedrijfsleven spelen. Het boek is be-
doeld voor een breed publiek. Professionals van 
organisaties geeft het een up-to-date inzicht in 
een caleidoscoop van taal- en communicatieas-
pecten die economisch succes kunnen bevor-
deren: van het aanpassen van de marketing van 
een product aan een andere cultuur (transcre-
atie) tot de toepassing van taaltechnologie in de 
bediening van rolstoelen. Taal is business geeft 
potentiële studenten tolk, vertaler, interculture-
le en meertalige communicatie, taaltechnologie, 
enz. inzicht in deze vakgebieden en de terreinen 
waarop ze zouden kunnen gaan werken. Het 
boek is geschreven in het Nederlands en geeft 
veel voorbeelden uit het Nederlandse taalge-
bied. Daardoor is het niet alleen interessant voor 
professionals in Vlaanderen en Nederland, maar 
is het ook een uitstekende inleiding in de rela-
tie tussen taal, communicatie en economie voor 
studenten aan Belgische en Nederlandse hoge-
scholen en universiteiten. In twaalf hoofdstuk-
ken wordt de lezer geloodst door wat de auteur 
bestempelt als ‘een boeiend economisch verhaal 
over de maatschappelijke en economische aspec-
ten van taal’ (p. 9). 

In hoofdstuk 1 bakent Frieda Steurs het on-
derwerp van het boek af en laat ze zien dat taal 
en communicatie economische impact kunnen 
hebben, taalindustrie genoemd. Hoofdstuk 2 
toont dat door de globalisering (meer)taligheid 
en multiculturaliteit een essentieel onderdeel 
zijn geworden van het zakenleven. In hoofd-
stuk 3 wordt geïllustreerd dat aanpassing van 
producten, productinformatie en advertenties 
aan de lokale markt tot meer economisch succes 
kan leiden. Hoofdstuk 4 laat zien dat de keuze 
van een merknaam voor internationaal gebruik 
een grondige kennis van vreemde talen en cul-
tuurverschillen in communicatie vereist. Hoofd-
stuk 5 gaat over het ontstaan en verdwijnen van 
woorden en de vastlegging van woorden in (di-
gitale) woordenboeken. Hoofdstuk 6 belicht 
vaktalen en gaat met name in op het belang van 
het vaststellen van een begrippenstelsel van de 
terminologie per vakgebied zodat de kans op 
miscommunicatie in de interne en externe com-

municatie van organisaties zo klein mogelijk is. 
Hoofdstuk 7 bespreekt de noodzaak vaktermi-
nologie internationaal te standaardiseren zo-
dat ook in de internationale bedrijfscommuni-
catie misverstanden vermeden kunnen worden. 
Frieda Steurs laat zien dat deze internationale 
standaardisatie niet alleen op Europees niveau 
gebeurt, maar ook voor belangrijke nieuwe 
markten als het Midden-Oosten. In dit hoofd-
stuk wordt ook aandacht besteed aan de belang-
rijke rol van tolken en vertalers in dit standaardi-
satieproces. Hoofdstuk 8 en 9 richten zich op het 
belang van het vaststellen van een begrippenstel-
sel en kennis van cultuurverschillen in twee do-
meinen: het juridische en het medische. Hoofd-
stuk 8 gaat in op het werk van gerechtsvertalers 
en tolken en hoofdstuk 9 op arts-patiënt-com-
municatie, communicatie tussen fabrikanten van 
medische apparatuur en de gebruikers ervan en 
communicatie over medicijngebruik. Daarbij is 
er zowel aandacht voor communicatie tussen 
taal- en cultuurgebieden als binnen zo’n gebied, 
met name de communicatie met minder gelet-
terden komt aan bod. Hoofdstuk 10 is een lo-
gisch vervolg op de voorgaande hoofstukken. Er 
wordt overtuigend in aangetoond dat kennis van 
vreemde talen en culturen belangrijk is voor het 
behalen van economisch succes en het behandelt 
de mogelijkheden die e-learning daartoe biedt. 
Hoofdstuk 11 legt een verband tussen taalpo-
litiek en economie en houdt een pleidooi voor 
taaldiversiteit. Personen met een goede kennis 
van hun moedertaal en een redelijke actieve en 
passieve kennis van een of meer andere talen 
kunnen een grote bijdrage leveren aan economi-
sche en politieke onderhandelingen en daarmee 
aan economisch succes en vrede. Het twaalfde 
en laatste hoofdstuk van Taal is business is ge-
wijd aan spraak- en taaltechnologie. Het be-
spreekt de mogelijkheden van computers om 
gesproken menselijke taal te verstaan en juist te 
interpreteren (spraaktechnologie) en illustreert 
dit aan voorbeelden als domotica-systemen. Dat 
zijn systemen die via gesproken commando’s ta-
ken in huis doen als lichten aan en uit, gordijnen 
dicht, koffiezetten, enz. In de taaltechnologie 
worden grote taalbestanden op een bepaald as-
pect geanalyseerd, bijvoorbeeld berichten in de 
social media over een bedrijf. Zo kan worden be-
paald of er positief, neutraal of negatief over een 
bedrijf wordt gecommuniceerd. Voor al deze 
spraak- en taaltechnologische ontwikkelingen is 
het belangrijk dat er grote digitale bestanden van 
een taal zijn. Zijn die er niet, dan sterft een taal 
digitaal uit en raakt de economie waarin die taal 

 &

  IX



wordt gebruikt achterop. Daarnaast laat Steurs 
zien dat er taalprofessionals nodig zijn voor de 
finishing touch van de controle en bijstelling van 
de output van computers. Al kunnen computers 
steeds meer op het gebied van taal- en spraak-
technologie, controle en bijstelling van hun out-
put door de mens is nu nog nodig, zeker voor 
talen waarvan nog niet voldoende digitaal taal-
materiaal voorhanden is.

Elk hoofdstuk is op dezelfde manier opge-
bouwd. Het begint met een samenvatting en ein-
digt met een samenvatting waarin ook de pijn-
punten op een bepaald gebied (bijv. gebrek aan 
tolken met kennis van het medische domein, 
p. 164) aan de orde komen. In het hoofdstuk 
wordt het thema besproken met tal van actuele 
voorbeelden en kleurrijke illustraties. De auteur 
noemt niet alleen de not-for-profitorganisaties 
die zich met een bepaald thema bezig houden 
(bijv. de Nederlandse Taalunie, The European 
Certification and Qualification Association, Eur-
lex), maar ook profitorganisaties worden uitvoe-
rig besproken en geëvalueerd, bijvoorbeeld Ho-
garth (p. 62), Sensotec (p. 190), Sentimentor (p. 
192), SDL Trados Multiterm (p. 199). Professio-
nals wordt zo de weg gewezen taal en commu-
nicatie maximaal in te zetten voor hun organisa-
tie. Illustratief zijn de interviews met personen 
die in een bepaald vakgebied werken, omdat ze 
een duidelijk inzicht geven in de vele functies die 
iemand met een talenopleiding kan vervullen en 
omdat ze potentiele studenten stimuleren een 
talenopleiding te kiezen. Elk hoofdstuk wordt 
afgesloten met leessuggesties. Door middel van 
noten verwijst de auteur naar bronnen, maar he-
laas gebeurt dit niet systematisch. Zo is bijvoor-
beeld niet te achterhalen op welke literatuur de 
opmerking is gebaseerd dat in Frankrijk 23 men-
sen op de verkeerde wijze werden bestraald om-
dat de Franse artsen de Engelse handleiding niet 
goed hadden begrepen (p. 41-42). Het boek ein-
digt met een lijst van termen en verklaringen en 
een lijst met afkortingen.

Taal is business is doorgaans in een heldere en 
prettige stijl geschreven. Een enkele keer zijn er 
frases die wat spreektalig zijn als ‘van een geva-
rieerde baan gesproken!’ (p. 20), ‘Van een suc-

cesverhaal gesproken’ (p. 35) en rechtstreeks 
uit de aantekeningen voor een college lijken te 
zijn overgenomen. Hoewel het nergens expli-
ciet wordt vermeld, zou het boek weleens geba-
seerd kunnen zijn op colleges die de auteur aan 
studenten meertalige communicatie heeft gege-
ven. Ik maak dit op uit het feit dat er soms ter-
zijdes zijn die niet helemaal noodzakelijk zijn 
voor het betoog (p. 180, Make no worries) en dat 
de auteur soms wat belerend is (de waterpijp is 
schadelijk, p. 147). Helaas is uit de titels van met 
name de eerste hoofdstukken niet makkelijk af 
te leiden waar de hoofdstukken over gaan, bij-
voorbeeld English only? My smartphone spreekt 
Fins (hoofdstuk 3). Sommige hoofdstukken zijn 
in mijn ogen wat te uitgebreid, bijvoorbeeld 
hoofdstuk 7 over meertalige terminologie waar-
in onder andere de hele geschiedenis van verta-
len binnen de eu wordt beschreven. Het is de 
vraag of dat de professional wel interesseert en 
of studenten die kennis nodig hebben om pro-
fessioneel goed te kunnen functioneren. Een 
laatste kritiekpunt dat ik wil aanstippen is dat 
Frieda Steurs vooral een relatie legt tussen com-
municatie en economie, terwijl veel van het ge-
bodene ook bruikbaar is voor not-for-profitor-
ganisaties als een gemeente die wil samenwerken 
met een gemeente over de grens of die veel inwo-
ners uit andere landen heeft.

Taal, de turbo naar economisch succes, dat is 
de ondertitel van Taal is business. Wordt dat ook 
waar gemaakt? Jazeker, Frieda Steurs heeft met 
talloze voorbeelden overtuigend aangetoond dat 
communicatie en economie aan elkaar zijn gere-
lateerd. Een van de mooiste voorbeelden vind ik 
dat inschakelen van een tolk bij een buitenlandse 
diabetespatiënt ernstige complicaties als voet-
gangreen (behandelingskosten ca. 47.000 euro) 
kan voorkomen (p. 149). Taal is business is een 
aanrader voor Nederlandssprekende professio-
nals en (potentiële) talenstudenten. Ik hoop dat 
de eerstgenoemden zich erdoor gaan realiseren 
dat ze communicatiespecialisten nodig hebben 
om economisch en politiek zo succesvol moge-
lijk te zijn en dat de laatstgenoemden gestimu-
leerd zullen worden een (meer)talige opleiding 
te gaan volgen.
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